
  

  

  

  

  

  

  

  

  تلقيّ هنري مولوي از قرآن و حديث در كليات شمس
  

  1قوامي بدريه دكتر

  سنندج واحد اسلامي آزاد دانشگاه فارسي ادبيات و زبان گروه استاديار

  

  31/5/91  :رشيخ پذيتار  9/2/91  :افتيخ دريتار

  

  چكيده

 در معارف اسلام و ادبيات مسلمانان، قرآن و حديث دو منبع غني و سرشار

. اندها الهام گرفتهاند كه در طول تاريخ همواره شاعران و نويسندگان از آناوليه

ها بهره اي هنرمندانه از آنمولوي از جمله شاعران زبان فارسي است كه به شيوه

تر از گزينش و انتخاب هنري بعضي آيات و احاديث، مولوي را بيش .برده است

ق ساخته است؛ اين مسئله به غزليات شاعران ديگر در پيوند با مخاطب موفّ

مولوي صورت ويژه و متفاوتي در مقايسه با غزليات شاعران ديگر بخشيده 

شود، اما ي كاربرد، در شعر سنايي و عطار هم ديده ميهر چند اين شيوه. است

گيري دارد و از تنوعي خاص برخوردار است، در كليات شمس بسامد چشم

                                                 
1. badriqavami@gmail.com 
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ها تصرّف كرده اظ آيات و احاديث و يا در مفهوم آنيعني گاهي مولوي در الف

است و گاهي آيه يا حديث را در معنايي غير از معناي حقيقي خود به كار برده 

ي مولوي در نوع تلفيق اين عبارات با ديگر كلمات شعر، و هنر ويژه. است

نگارنده در اين مقاله به عنوان نمونه، . ساخت تركيبات وصفي و اضافي است

ي شاعر از عاري از كليات شمس را مورد بررسي قرار داده و نوع استفادهاش

هاي ها را نشان داده است تا بعضي از جلوهآيات و احاديث و بازتاب هنري آن

  .هنري غزل مولوي را از ديدگاه زيباشناسي براي مخاطبان آشكار كند

  

 هنر  آيات و احاديث در ادبيات فارسي، غزل عرفاني،:هاكليدواژه

  .شاعري، مولوي، كليات شمس

  

  مقدمه

ي شاعران زبان فارسي بـه نـوعي بازتـاب داشـته            هاي مبتني بر دين در شعر همه      انديشه
هـاي اجتمـاعي و     هـاي فكـري، زمينـه     است و شاعران بنا بر نوع تربيت، اخلاق فردي، گرايش         

ارد كـه از ايـن حيـث شـعر         اند، اما جا د   هاي مختلفي از دين الهام گرفته     به صورت ... سياسي و 
بنـدي آنـان    بعضي از شاعران مورد بررسي دقيق علمي قرار گيرد و ميزان تأثيرپـذيري و پـاي               

  .شناسايي شود
هاي علمي و ديني اسـلامي محـسوب        هاي ششم و هفتم كه دوران شكوفايي انديشه       قرن

 نوشـته   اسـي نثـر   شنسبكشميسا در   . شود، قوت تأثير آن در آثار شاعران نيز نمايان است         مي
ي اول قرن پنجم    استفاده از آيات و احاديث در نثر و نظم پارسي از قرن چهارم تا نيمه              «: است

ي شده و بعد از آن، از نيمـه       در حدي كه در رساندن معناي كلام مفيد واقع شود، استفاده مي           
اسـان و   كه باعـث اخـتلاط مـردم خر       (اول قرن پنجم به بعد و با تسلطّ سلطان محمود بر ري             

توجه آنان به صـوفيان  ) هاشود و تأثير پذيرفتن اين هر دو از يكديگر در تمامي زمينه    عراق مي 
ه بـه معـارف اسـلامي و تأسـيس مـدارس علمـي و                 و حكومت بغداد، رواج زبان عربـي و توجـ

شوند كه تغييراتي در نثـر و نظـم حاصـل شـود، كـه يكـي از                  ها، همه و همه باعث مي      خانقاه
ي معنـايي و هـم در جهـت         ن اين تغييرات استفاده از آيـات و احاديـث هـم در حـوزه              بارزتري
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  ).77-76: 1382شميسا، (آراستن كلام در حدي متعارف و خالي از تكلّف است 
هاي متفاوتي در شعر فارسي آمده است؛ گاهي شاعران بـه بيـان             آيات و احاديث به شيوه    

 آوردن مفهوم آيه و حديث در ضمن بيـت اشـاره            اند؛ گاهي به  بخشي از آيه يا حديث پرداخته     
  .اي قرآني تلميح داردها تنها به آيه يا قصهاند و بالاخره گاهي سخن آنكرده

در ميان انواع شعر فارسي، آيات و احاديـث در شـعر عرفـاني و تعليمـي جايگـاه خاصـي               
 بـسياري از الفـاظ،      اي است كه شاعر ناگزير اسـت      دارند؛ و اصولاً طبيعت شعر تعليمي به گونه       

  .تعبيرات و اصطلاحات قرآني را در كلام خود به كار برد
نظيري كه با قرآن و معارف ديني داشـته اسـت، در      به دليل الفت كم   )  ق 538: م(سنايي  

  : با هنرمندي تعدادي از آيات و احاديث را در شعر خود به كار برده است؛ از جملهحديقه
 اي كـــه در بنـــد صـــورت و نقـــشي   

  
ــ   ــي العرشــ ـ ي ستهبـ ــتوي علـ  1ياسـ

  

  )65: 1377سنايي، (
ـــتش    جــــوي2الرفيــــق الاعلــــيهمـ

  
  گــــوي3لا نبــــي بعــــديعــــزتّش   

  

  )197: همان(

الرفيق «: سازدشود، سنايي با استفاده از آيات و احاديث تركيب مي         چنان كه ملاحظه مي   
ان از ايـن دسـت   تـو هاي فراواني مـي ، و در شعر او نمونه»لا نبي بعدي گوي«و  » الاعلي جوي 

  . 4يافت
پس از سنايي، به تدريج ورود آيات و احاديث آن چنان در شعر فارسي توسعه يافـت كـه           

ذهن خاقـاني آن چنـان      . گيري دارند نيز حضور چشم  ) 595: م(در شعر شاعراني نظير خاقاني      
  :شوداي از آن ديده ميدر مفاهيم قرآني فرو رفته كه در بسياري از اشعار او نشانه

 ايبـر عقـل خوانـده      5يوم يحمـي  گر سرّ   
  

 پــس پايمــال مــال مبــاش از ســر هــوا   
  

  )4: 1378خاقاني، (
 زيد چون در خدمت احمد به ترك زن بگفـت         

  
 6لمـا قـضي   نام باقي يافـت آنـك آيـت           

  

  )22: همان(

تـوان آن  گاهي آيات و احاديث در شعر خاقاني آن چنان حل شده است كه به سختي مي  
  :را يافت

 ي خاك درش كـار دو صـد دره كـرد          ذره
ــد را  ــربط ناهيـ ــهم آن بـ ــرم از سـ  لاجـ

  

 راند بر آن آفتـاب بـر ملكـوت احتـساب            
 بند رهاوي برفت، رفـت بريـشم ز تـاب         

  

  )44: همان(
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خداي تعالي مـرا    (» 7انّ االله امرني ان امحق المزامير و الكيارات و المعازف         «كه به حديث    
اشـاره  ) ها را نابود كنمطهاي نوازندگي و برباز قبيل ني  فرمود تا آلات موسيقي و وسايل طرب        

  .دارد
هايش بارها از آيات و احاديث بهره برده است، ايـن           در ديوان و در مثنوي    ) 618: م(عطاّر  

ي زيباتري يافته است و مخاطب تفاوتي ميان كلمـات          عبارات در زبان نرم و ملايم عطاّر، جلوه       
  :كندس نميشعر و تعابير قرآن و حديث احسا

ــون  ــركچ ــرش  8لعم ــر س ــد ب ــاج آم   ت
  

 كــوه حــالي در كمــر شــد بــر درش      
  

  )248: 1384عطاّر، (
 چـــون ز قوســـش تيـــر پـــراّن آمـــدي

  
ــين   ــاب قوسـ ــدي9شقـ ــاخوان آمـ   ثنـ

  

  )408:همان(

  :عطاّر اين شيوه را در غزل نيز به كار برده است
الستساقي جام   

10
و سقاهم  چون   

11
  بگفـت  

  

 ت آمـديم ما ز پـي نيـستي عاشـق هـس         
  

  )495: 1380عطار،(

نيـز در آثـار خـويش بـه ويـژه در دو اثـر        ) 690:م(ها در قرن هفتم سـعدي       علاوه بر اين  
  : بارها آيات و احاديث را اقتباس كرده استبوستان، و گلستانتعليمي 

 به حضرت عزيـز     12بضاعت مزجاة اگر در سياقت سخن دليري كنم، شوخي كرده باشم و           
  ).56 :1377سعدي،(آورده 

  )68: همان (13اخوان الشياطيني ي مساكين است، نه طعمهي بيت المال لقمهخزينه
ــد نكـــرد      بـــه كـــردار بدشـــان مقيـ

  
 رد نكــــرد شانبــــضاعات مزجاتـــ ـ  

  

  )200: 1375سعدي، (

  :پردازدسعدي گاهي با توجه به آيتي از قرآن، عبارت خود را مي
 ـ ايجاز سخن را مصلحت ديد تا مر اين روضه          را چـون بهـشت      14ي غلَبـا  حديقـه ا و   ي غنّ

  )57: 1377سعدي، (هشت باب اتفاق افتاد 
، كه نويسنده با نـوعي      30ي  ي عبس آيه  مأخوذ است از سوره   » ي غلبا حديقه«جا  در اين 

  .دهد نيز سوق مياقتباس، ذهن خواننده را به جانب آيه
ود را بـه تحـصيل و       تر عمـر خ ـ   ي فرهنگ اسلامي بود و بيش     از آن جا كه مولوي شيفته     

ها و تركيبات عربـي در  تدريس علومي اختصاص داد كه منابع اصلي آن به زبان عربي بود؛ واژه   
انديـشيد تـا بـه لفـظ، فارسـي و      تر به معني ميجا كه او بيش   نثر و نظم او بسيار است و از آن        
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-تر لحـاظ مـي    ها بيش م در آن  كند و رسايي پيا   عربي بودن كلمات چندان تفاوتي براي او نمي       

  .شود
ات شـمس  تأثير زبان عربي در شعر مولوي آن چنان است كـه مولـوي در            غـزل  87 كليـ

لاي اشعار  هاي عربي است كه در لابه      رباعي عربي دارد و اين غير از ابيات و مصراع          18عربي و   
مولوي چه در شعر و چه در نثـر از تمـام امكانـات معنـايي          .  و ديوان آمده است    مثنويفارسي  

ترين معنـا  كوشد تا در كمترين كلام، بيش   جهت رساندن مقصود خود بهره برده است؛ وي مي        
شود مفاهيم متنوع   طلبد و سبب مي   اي در لفظ و معنا مي     ي تازه چنين نگرشي شيوه  . را بياورد 

  .را آن چنان بگويد كه ديگران نگفته باشند
لام خـود بهـره نگرفتـه اسـت،         گاه از آيات و احاديث به عنوان آرايـش در ك ـ          مولوي هيچ 

انـد،  كلمات و عبارات، فارسي و عربي، اصل سخن شاعرند، و هر يك بـه تناسـب خـود سـهيم                   
مخاطب است؛ براي اين تفهيم، ظاهر كـلام نيـز آراسـتگي پيـدا         وقتي قصد او تفهيم معني به       

 ـ   استفاده از عبارات عربي، به ويژه آيات و احاديث هـيچ        . كرده است  ي زائـد  گـاه بـه شـكل جزئ
اي وارد نشده و در عوض كاملاً طبيعي جلـوه          نيامده است و به سياق سخن و زيبايي آن لطمه         

  .كرده است
وجوهـاي نگارنـده    ، بـر اسـاس جـست      كليات شـمس  ي جايگاه آيات و احاديث در       درباره

تاكنون به شكل مستقل و كامل مطلبي نوشته نشده است؛ هـر چنـد بـه صـورت پراكنـده در               
ي كثـرت  ، بخش كوتـاهي دربـاره  سرّ نيكوب در   هايي شده است؛ استاد زرين    اشارهبعضي آثار   

 در بخـش    شكوه شمس خانم آنه ماري شيمل در      . 15 آورده است  مثنويلغات و تعبيرات قرآني     
 و مثنـوي تر نـاظر بـه   به بازتاب آيات و احاديث اشاره كرده است؛ اما بيش    » بندي قرآن خيال«

ات   داستان پيـامبران در استاد پورنامداريان هم در . 16مبران استهاي پيا تلميحات داستان  كليـ

حـسن حيـدري   . ي مولوي از آيات و احاديث به شكل تلميح ياد كرده اسـت       از استفاده  شمس
ي انعكاس لفـظ  به نحوه» كلام پروردگار در غزليات خداوندگار مولانا    « اي با عنوان  نيز در مقاله  

ت شمس پرداخته است و انواع اقتباس و تلميح را بررسـي كـرده              و معناي آيات قرآن در غزليا     
؛ لذا نگارنده لازم ديد تا ضمن بررسي ديدگاه ساير پژوهشگران، تحقيق مفصلي در باب               17است
انجام دهد و بعضي از شـگردهاي مولـوي را           شمس كلياتهاي هنري آيات و احاديث در       جلوه

تـوان هنـر زبـاني شـاعر را در     ايي كه به وضوح مي    ها نشان دهد؛ شگرده   ي كاربرد آن  در حوزه 
  .ها يافتآن
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و  يابند و بعضي از آن روي،     بعضي ازين روي بهره مي    قرآن ديبايي دورويه است؛     
  خواهد كه هر دو قوم از او مستفيد شوندچون حق تعالي مي هر دو راست است؛

  ) 165: فيه ما فيه(
  در آثار مولويجايگاه آيات و احاديث 

نسبي لغات و تعبيرات مأخوذ از قرآن و حـديث در آثـار مولـوي، ناشـي از توغـّل                    كثرت  
كوب وفـور ايـن گونـه تعبيـرات را سـعي مولانـا در               مولوي در قرآن و سنتّ است؛ استاد زرين       

با ايـن همـه در      . داندمي) 1/185: 1372كوب،  زرين(» تطبيق مقالات صوفيه با معاني قرآني     «
ي معـروف قـانعي   اند و مناقشهني در شعر، بعضي اظهار ترديد كردهباب جواز تضمين آيات قرآ    

  : هم به همين معني مربوط است18طوسي با مولانا در باب شعر سنايي
بـا جماعـت   ... در مدرسه نشسته بود، از ناگاه ملك الشعراء قـانعي ... روزي حضرت مولانا «

. دارم از آن كه مسلمان نبود     ت نمي قانعي گفت كه بنده سنايي را هرگز دوس       ... درآمدند... اكابر
كه آيات قرآن مجيد را در اشعار خـود         از براي آن  : فرمود كه چه معني كه مسلمان نبود؟ گفت       

حضرت مولانا بـه حـدت تمـام قـانعي را در هـم شكـسته       . تضمين كرده است و قوافي ساخته 
  ).1/221: 1362ي، افلاك(» داو از كونين مسلمّ بو... فرمود كه خمش كن؛ چه جاي مسلماني

ي فضا و هواي قرآني بر ذهن مولانا سبب شده اسـت كـه گـاهي اسـتفاده از آيـات                     غلبه
تر از يك بيت باشد؛ گاهي معني حقيقي آيه را اراده نكرده؛ بلكه آن را در معناي مجـازي          بيش

نـي  در مع» اسـتثنا «به كار برده است و گاهي نيز در الفاظ قرآني تصرفّ كرده است؛ از جملـه      
  :مأخوذ است) 18: قلم(» و لا يستثنون«ي كه از آيه» ان شاء االله گفتن«

  ني همين گفتن كه عارض حالتي است      مرادم قسوتي استاستثنا ترك
  

)1/49(19  

  :گرفته است) 21: طور(» اَلحقنابهم ذرُيَِّتهَم«را از » الحاق ذريات«و يا تعبير 
   راحاق ذرياتالصدق دان     باش آن ميقات رامنتظر مي

  

)5/3897(  

هاي دستوري ظاهر شـده اسـت و مولـوي آن را در معنـايي               گاهي عبارت قرآني در نقش    
  :غير از معناي ظاهري خود به كار برده است

  گفــــت و آه 20ربنــــا انـّـــا ظلمنــــا  
  

ــي درون    ــر بينــ ــاراي دگــ ــا بخــ  تــ
  

ــشت راه     ــم گ ــت و گ ــد ظلم ــي آم  يعن
  

)1/1254(  
 21لايفقهونصف دران در محفلش 
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  و بــس22حملنــاهم بــود فــي البــر   او 
  

 آن كه محمول است در بحر اوست كس   
  

)5/1293-1294(  

  :شودهاي عربي دگرگون ميالبته گاهي تلفظّ واژه
ــسر  ــزدان اي پـ ــود يـ ــن فرمـ ــر ايـ  بهـ

  
ــأن     ــي ش ــو ف ــوم ه ــل ي ــسر23 ك  اي پ

  

)1/1821(  

؛ بـه عنـوان   هاي بديعي سـاخته شـده اسـت   گاهي با جزئي از آيه و كلمات قرآني تركيب       
علـّم  «را  » آدم«كنـد و    ي قرآنـي تركيـب مـي      اي تركي، را با بخشي از آيـه       ، كلمه »بگ«مثال  

  . گويد مي24»الاسما بگ
ــو  ــشر ك ــگ بوالب ــما ب ــم الاس ــتعلّ   اس

  
 صد هزاران علمش انـدر هـر رگ اسـت       

  

)1/1234(  

يـان  شوند، به اقتضاي جر    كه به نحوي باز خود مولوي محسوب مي        مثنويهاي  شخصيت
ي اعرابي درويش و ماجراي زنش با او،        پردازند؛ در قصه  سيال ذهن، به نقل آيات و احاديث مي       

گاهي بعضي آيات و احاديث از زبان كساني بـه          . كنندهر دو مكررّ به قرآن و حديث استناد مي        
آيـات و  ). داسـتان موسـي و شـبان   : رك(انـد  زيـسته آيد كه پيش از عهد رسـول مـي   بيان مي 

اي كـاملاً طبيعـي در زبـان مولـوي آورده شـده       در خلال گفتگوها، به گونهمثنويث در   احادي
  .كننداست و هرگز كلام را از عادي بودن خارج نمي

  :مولوي در آثار منثور خود نيز بارها از آيات و احاديث بهره گرفته است
  الغنـي و انـتم الفقـرا       االله هيچ كس به او راه نيافت الاّ به بنـدگي            لم يلد و لم يولد    از اقربا   

  )171: فيه ما فيه(
  بازتاب هنري آيات و احاديث در كليات شمس

ل و آفـرينش لغـات و تركيبـات يكـي از غنـي                    كليات شمس  تـرين   از نظـر نيـروي تخيـ
ي شـاعران  هاي شعر فارسي است؛ اگر واژگان، زبان و تعابير مولوي در اين اثـر بـا همـه       نمونه

  .ست كه عالم انديشه و احساس و تخيل وي به شكل ديگر استمتفاوت است، بدان سبب ا
هـاي  هاي روحـي و هيجـان    رفتار تازه با زبان در شعر كلاسيك فارسي، تحت تأثير تجربه          

ي مولوي به كمال تشخصّ خـود رسـيد؛         هاي عارفانه رخ داد و به وسيله      شديد عاطفي در غزل   
ي اصلي خـود را كـه در         معني نيست و وظيفه    هاي مولوي، زبان ابزار انتقال    در بسياري از غزل   

انداز شاعران كلاسيك محدود به انتقال معني معين و قابل فهمي بود، فـرو نهـاده اسـت               چشم
  ). 152: 1384پورنامداريان، (
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كثرت لغات و تعابير قرآني در ادب تعليمي رواج بسيار داشته است؛ اما در غـزل شـاعران              
 سرشـار از الفـاظ و   ديوان كبيرر بسامد كمي دارند؛ در حالي كه       پيش از مولوي اين گونه تعابي     

 بيش از هر چيـز  مثنويي فكر و بيان اين نكته كه زمينه. تعابير مأخوذ از قرآن و حديث است      
متأثرّ از قرآن باشد، غريب نيست؛ زيرا مولانا به تدريس اشتغال داشته و مباحث تـدريس وي،                 

ئله، وي را ملزم كرده كـه بـه قـرآن و معـاني آن اشـتغال                 فقه و عقايد بوده است و همين مس       
لحن وعـظ و تعلـيم      . اما وجود همين تعابير در غزل، دور از انتظار است         . تري داشته باشد  بيش

ي اسـتاد  شـود؛ بـه گفتـه    هست، در غزليات به آهنگ شور و شـوق تبـديل مـي       مثنويكه در   
ي اوسـت كـه در آن هـم ذوق شـاعري            هاي وجود شاعر و رسوب خودي     ماندهته«كوب،   زرين

هـاي  از اين روست كه در غزل وي نشانه       ) 238: 1374كوب،  زرين(» هست، هم فكر دانشوري   
  . كند كه در شعر غزلسرايان ديگر نيستحكمت، معرفت، و حتي حكايت جلوه مي

هـا كـه مربـوط بـه معنـي اسـت، از             تصرفّ در صورت الفاظ قرآني يا طـرز اسـتعمال آن          
ها در كـلام ديگـران بـسامد        ي زبان مولوي در غزليات شمس است؛ اين گونه تصرفّ         ها ويژگي

مبالاتي گوينده در رعايت دقـايق      هاي فراواني در شعر مولانا دارد كه از بي        كمي دارد، اما نمونه   
  .مربوط به لفظ و زبان حكايت دارد

كند، گاهي به صورت    مولوي گاهي عبارات قرآني را به عين لفظ يا با اندك تغيير نقل مي             
گاهي عبارات قرآنـي    . كندها را تضمين و حل مي     برد و گاه آن   برگردان پارسي آن را به كار مي      

  :هاي دستوري مختلفي ظاهر شده است؛ از جملهدر نقش
 ي ابـرار مـست     بين جمله  سقاهم ربهم از  
  

 وز جمال لايزالي هفت و پنج و چـار مـست            
  

)4205(25  
 شمس حقـم را بديـد     چون كه به تبريز چشم      

  
 هل من مزيـد   گفت حقش پر شدي گفت كه         

26
 

  

)9329(  

 ـ  فطير چون كنـد او        27ست  فـاطر السموات
  

ــرانم     ــماوات از منيـ ــران سـ ــو اختـ  چـ
  

)18315(  
 28 فيه من روحـي   ست  نفختچو جان ما ز     

  
 روا بود كه نفختش بود شـراب و طعـام           

  

)18185(  
ــاريكي و   ــه تــ ــا همــ ــورمــ  29 االله نــ

  
 د شـــعاع ايـــن ســـرايز آفتـــاب آمـــ  

  

)30842(  

ديـوان  شـود؛ امـا در      ي كاربرد، در شعر سنايي و عطار هـم ديـده مـي            هر چند اين شيوه   
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هـا  گير دارد و مولوي هم در شكل آيات و احاديـث و هـم در مفهـوم آن           بسامدي چشم  شمس
 ـ  . سازدهاي عبارات قرآني را با سياق فارسي هماهنگ مي        تصرفّ كرده است و واژه     وي هنـر مول

در تلفيق اين عبارات عربي با كلمات ديگر شعر است؛ بـه عنـوان مثـال در ايـن بيـت، شـاعر                        
  :عناصري از يك حديث را در هم آميخته است
 تويي مگـر مگـس ايـن مطـاعم عـسلين          

  
  عناسـت  انقلوه تو را درد و ز       امقلوهكه ز     

  

)5124(  

» جناحيه سم و في الاخر شـفاء      اذا وقع الذباب في اناء احدكم فامقلوه ثم انقلوه في احد            «
  ).1/137: جامع الصغير(

  :بيتي ديگر در آيات قرآن تصرفّ كرده است و يا در
  نيست الاّ سـوز صـبر      ي والمورياتش قدحه

  
 هاي راد نيست جز جاني والعادياتشضبحه  

  

)7710(  

و العاديـات ضـبحاً و الموريـات        «ي  هـا شود مولوي در سـاخت آيـه      چنان كه ملاحظه مي   
  .تصرفّ كرده است) 2-1: عاديات( » دحاًق

يكي از عوامل تشخصّ دادن به زبان، ساخت كلمات و تركيبات تازه است، گاهي خواننده               
زدايـي  با اجزاي تركيب از قبل آشنا است، اما تركيب آن اجزاء با هم، ايجاد شگفتي و آشـنايي                 

ي يي، مولـوي را بـه عرصـه   ذوق نوجـو . ي كاربرد آن متفـاوت اسـت  كه شيوه كنند و يا اين   مي
سـازي خاقـاني و نظـامي       ي تركيـب  در عرصـه  . ساخت تركيبات تازه و تعابير بديع برده اسـت        

 به چـاپ رسـيده،      ي مولوي يادنامهاي كه در    استاد فروزانفر در مقاله   . پيشاهنگ مولوي هستند  
 وي  لاّقيت شخـصي   حاصل خ  ديوان شمس  هزار تركيب از تركيبات مولوي در        10نوشته است   

ــت  ــر، (اس ــه   ). 334-332: 1337فروزانف ــاعر را در عرص ــش ش ــالا كوش ــسامد ب ــين ب ي هم
جداي از اين، نوع تركيبات مولوي با تركيبـات ديگـران متفـاوت             . دهدسازي نشان مي   تركيب

هاي نقيصه سخنوري خود و جبران بعضي از        انوري، خاقاني و نظامي براي نمايش قدرت      . است
زدند؛ اما مولوي از سر نياز عاطفي و بـر          ي معنا، دست به ابداع واژه و تركيب مي        خود در حوزه  

  .كردسازي مياساس تجارب شخصي خود واژه
سازي تحت تـأثير عوامـل مختلفـي از جملـه نگـرش خـاص شـاعر،                 هنر شاعران در واژه   

ه نگـرش   ي مولـوي بايـد گفـت ك ـ       گيرد؛ درباره ي پيرامون شاعر و عوامل ديگر قرار مي       جامعه
ي امكانات زباني و ذوق نوجـويي در لفـظ، معنـا و تـصوير        خاص وي به زبان و استفاده از همه       

تر معطوف به زبان گذشتگان است و       زبان مولوي كم  . سبب آفرينش كلمات و تعابير شده است      
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  . هاي هنري خود اوستي خلاّقيتتر نتيجهبيش
در مواردي است كه آيه يا حـديث بـه           كليات شمس ي آيات و احاديث در      زيباترين جلوه 

توان معني آن را در جايگـاه       شود و مي  عنصر دستوري در تركيب اضافي و يا وصفي تبديل مي         
اليه آمده است، بـراي     يك صفت و يا مضاف اليه قرار داد؛ معمولاً عبارت قرآني در نقش مضاف             

ي تأويل كرد؛ به عنـوان مثـال   اي معادل فارسي عربي را به كلمهها بايد جمله گذاري آن معادل
  :است» آواز كوچ« در بيت زير، معادل 30»آواز سيروا«

  مستيان آواز سيروا ارواح هم چو اشتران ز      
  

 كند آن اشتران را نهنهيهم چون عرابي مي  
  

)25703(  

) 172:اعـراف (» الست بربّكم قالوا بلـي    «ي   با آيه  كليات شمس ترين تركيبات قرآني    بيش
  :ست؛ از جملهساخته شده ا

  باغ الست
 اين عشق كه مست آمد در باغ الست آمد        

  
 كانگور وجـودم را در جهـد و عنـا كوبـد          

  

)6518(  

  بانگ الست
 هر بشري كه صاف شد در دو جهان ورا دلـي  

  

 ديد غرض كه فقر بد بانگ الست را بلي          
  

)26345(  

  پرّ بلي، گلشن الست
ــي   ــد مــ ــي بلنــ ــرّ بلــ ــا پــ ــربــ  پــ

  
ــس     ــشن الــ ــرم گلــ ــون محــ  تيچــ

  

)29144(  

  سلطان بلي ، شاه الست
ــشق   ــو اي صــورت ع ــي مگ ــو ن ــي گ  بل

  
ــستي      ــاه الـ ــي شـ ــلطان بلـ ــه سـ  كـ

  

)28404(  

  مهر الست و بلي
 بر دل من خطّ توست مهر الـست و بلـي          

  
 منكر آن خط مشو نك خط و اقـرار تـو            

  

)23763(  

ت شـمس   هاي مختلـف در غزليـا     داستان معراج يكي از مضاميني است كه بارها به شكل         
شـود  آمده و مولانا تلقيّ هنري خود را از اين واقعه نشان داده است؛ چنـان كـه ملاحظـه مـي        

) 8:نجـم (» دنـا فتـدليّ  «و ) 17:نجـم (» مـا زاغ البـصر  «، )9: نجـم (» قـاب قوسـين  «مولوي با   
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  : تركيبات زيبايي ساخته است
  تير قاب قوسين

 كمان زه كن خدايا نه كه تير قاب قوسيني        

  

 د كه من جان را سپر سازم همـين سـاعت  كه وقت آم    
  

)3522(  

  خرابات قاب قوَسين
 كسي كه شب به خرابات قاب قوسـين اسـت         

  

 ي پـر نـور او خمـار لقاسـت         درون ديده   
  

)5207(  

  ي قاب قَوس او ادنيمرتبه
 چو بـر بـراق سـفر كـرد در شـب معـراج             

  
ــه   ــت مرتب ــي بياف ــوس او ادن ــاب ق  ي ق

  

)2407(  

  سلطان مازاغ البصر
 ن كرد بر عالم گذر سلطان مـا زاغ البـصر          چو

  

 ها عاشق نشد  نقشي بديد آخر كه او بر نقش        
  

)5562(  

  وقت دنا تدَلّي
 ي تـو مـستم    اي عشق با توستم وز بـاده      

  
ــدلي    ــا ت ــستم وقــت دن ــد و پ ــو بلن  وز ت

  

)2052(  

 اسـت،    آمـده  31هـا كه در بـسياري از سـوره      » كنُ فيَكون «ي  ها مولوي با آيه   علاوه بر اين  
   :ي وي پيرامون عظمت باري تعالي بوده استدهد انديشهتركيبات بديعي ساخته و نشان مي

  ي كن فيكونجرعه
 ي كن فيكون بر سر آن خاك بريخـت        جرعه

  

 لب عشّاق جهـان خـاك تـو را ليـسيده            
  

)25140(  

  ي كن فيكونسلسله
ــدار رخ    ــر دل ــتم ب ــون  رف ــه خ ــوده ب  آل

 نزنجيـــر دريـــده بـــودم و رفتـــه بـــرو
  

ــون      ــار جن ــد آث ــم پدي ــشم و رخ  در چ
 ي كـن فيكـون  در پـاي كـشان سلـسله   

  

  )1504رباعي(

  طغراي كنُ
 اندر خم طغراي كن نو گشت اين چرخ كهـن     

  

 ايعيسي درآمد در سخن بربسته در گهواره        
  

)25728(  

) ع(، نام يوسف    )ص(، پس از نام حضرت رسول     كليات شمس در ميان اسامي پيامبران در      
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هـايي  ترين بسامد را دارند، بسياري از تركيبات قرآني نيـز بـا آيـه           به ترتيب بيش   )ع(و موسي   
) 143: اعـراف (» لـن ترانـي  «ي انـد؛ از جملـه بـا آيـه    ساخته شده) ع(پيرامون داستان موسي  

  :شودتركيبات زيبايي ديده مي
  خطاب لَن تَراني

 قلم تـو  چو قلم ز دست بنهي بدهيش بي        
  

 طاب لـن ترانـي    صفتي كه نور گيرد ز خ       
  

)30207(  

  سماع لَن تَراني
 اعتمـــادي دارد او بـــر عـــشق دوســـت

  
  كندماع لن تراني ميـــــــــــگر س  

  

)8587(  

  طعن لن تراني
ــرابي  ــوردن شـ ــابي از خـ ــد ذره آفتـ  شـ

  
ــي     ــن تران ــن ل ــي از طع ــت تجلّ  در دول

  

)31427(  

تـر ديـده   ر نيـز پـيش  هايي كه در زبان شـاعران ديگ ـ   چنان كه ملاحظه شد مولوي با آيه      
هـايي كـه چنـدان در ادبيـات فارسـي         شود، تركيبات زيبايي ساخته است؛ اما گاهي با آيه         مي

  :اند، تركيب ساخته است؛ از جملهبازتاب نداشته
 وها علي33: ص(آواز رد(  

  وهـــــــا علـــــــيبـــــــرآر آواز رد 
  

 منــــور كــــن ســــراي شــــشدري را  
  

)1167(  

  )30: دخان(لطف نجَينا 
ــازت بخ ــابـــ ــد لطـــــف نجينـــ  ريـــ

  
ــدي     ــدا ديـ ــت خـ ــف و عنايـ ــا لطـ  تـ

  

)28910(  

  )20: مزّمل(مثال اقرضوا 
 ايگر به مثال اقرضوا قرض دهي قراضـه       

  
 قراضه قلب را گنج كني و كان كنـي        نيم  

  

)26075(  

  )38: بقره(مقِراض اِهبطوا منها 
ــشكافد  ــادي ز هجــر ب ــام نه ــو دل تم  چ

  
 بــه زخــم نــادره مقــراض اهبطــوا منهــا  

  

)2427(  

  )2: حشر(نداي فاعتبروا 
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ــصار   ــوا الاب ــشنويد اول ــاعتبروا ب ــداي ف  ن
  

 خاييـد نه كودكيت سر آسـتين چـه مـي          
  

)9972(  

  )10: زمر(وسعت ارض االله 
با وسعت ارض االله برحبس چـه چفـسيدي        

32
 

  

 ز انديشه گره كم زن تا شرح جنان بيني          
  

)27370(  

» روي وجـه االله «وان مثال تركيب گاهي حاصل تركيب عبارتي است كه حشو دارد؛ به عن  
  : بقره گرفته شده است115ي كه از آيه

ــه االله را  ــده روي وجــــــ  اي بديــــــ
  

 كين جهان بـر روي او باشـد چـو خـال             
  

)35322(  

  :جادوي مجاورت در بعضي تركيبات، زيبايي خاصي به بيت بخشيده است
  )27: فجر(بشير ابشروا 

 خفيــر ارجعــي بــا او بــشير ابــشروا بــر ره
  

 كشانستيآرند و جان دامن   م شاه مي  سلا  
  

)26687(  

  )165: صافات(صف اناّ لنحن الصافون 
 ي گردوني اي صوفي برآ    خانهگر ز صوفي  

  
 و اندرا انـدر صـف انّـا لـنحن الـصافون             

  

)20566(  

  )48: ذاريات(فرّاش فرَشنا 
 خنك آن دم كه فراّش فرشنا اندرين مـسجد        

  

 ا روغـن درين قنديل دل ريزد ز زيتـون خـد        
  

)19513(  

  )29: حجر(نفخ نفَخَت 
 اياي در همـه دردميـده     نفخ نفخت كرده  

  
 نَيِ ما فغـان مكـن     چون دم توست جان نَي، بي         

  

  

)19198(  

ا خلقـت   «احاديث در مقايسه با آيات بسامد كمتري دارند، مولوي با دو حديث       لولاك لمـ
  :تتركيب ساخته اس» ما عرفناك حقّ معرفتك«و » 33الافلاك

  ي لولاكبنده
 ي شيرين كه از وي خشم انگيزد مخـور        لقمه

  

  ي لولاك شولقمه از لولاك گير و بنده  
  

)23328(  

  سلطان عرَفناك
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ــرار   ــرم اس ــدش مح ــاك ب ــلطان عرفن  س
  

 لّي ازل جمله بيان كردــــــــتا سرّ تج  
  

)6716(  

***  

كرده در هـر جـا و      ي اصلي غزليات شمس عشق باري تعالي است كه مولوي سعي            هسته
با هر بيان و مضموني آن را نشان دهد؛ در واقع، عـشق بخـش اصـلي نظـام فكـري و عـاطفي               

هـاي   هـم سرشـار از انديـشه   مثنـوي  بلكـه  كليات شمسمولوي را تشكيل داده است؛ نه تنها       
  :مبتني بر هيجانات شورانگيز عشق است، گويي شاعر كاملاً با آن عجين شده است

ــيِ  ــق از م ــرا ح ــده اســت م ــشق آفري   ع
  

 ايدـــقم اگر مرگم بســــمان عشـــه  
  

)7109(  

عشق مولوي به خدا سبب شده كه كلام الهي در سخنان وي، بازتاب فراواني داشته باشد                
 ـ         جا كه غزليات مولوي انگيخته    و از آن   وده، ي جذبه و شور و طغيان احساسات عميق عاشقانه ب

آورد و  ه است و اين حال است كـه معنـا را بـا خـود مـي                سابق بي در مقايسه با ديگران طرفه و     
كـه در شـعر مولـوي    انگيزتر آنكند، شگفت ميي است كه شاعر را به الفاظ هدايت       جريان معن 

گـذرد و  معنا و لفظ هيچ يك انديشيده نيست؛ بلكه جريان سيالي است كه بر زبان گوينده مي           
 شعر مولوي را تبـديل بـه تـابلويي زيبـا از             اين همان زيبايي لفظ و معنا در شعر ناب است كه          

  .تصاوير كرده است
  

  نتيجه

هـاي  اند و شاعران از اين منبع سرشار بهره    ي ما با اسلام و قرآن گره خورده       متون گذشته 
ورود آيـات و احاديـث در شـعر و نثـر            . اندها كوشيده اند و خود نيز در راه نشر آن       فراواني برده 

هاي اسلامي در حال شكوفايي بود و شاعران        سترش يافت كه انديشه   تر گ پارسي از زماني بيش   
تـر بـوده    را نيز كم و بيش تحت تأثير قرار داده است؛ در اين ميان سهم شاعران تعليمي بيش                

  .است
ي آراستن كـلام، در   ي معنايي و هم در حوزه     تأثير آيات و احاديث به تدريج هم در حوزه        

تر عمر خود را بـه تـدريس   جا كه مولوي بيشاز آن. شود ميشعر سنايي، عطار و ديگران ديده    
ها و تركيبات عربي به ويژه آيات و احاديث در آثـار وي بـسيار               علوم ديني اختصاص داده، واژه    

  . به مناسبت تعليمي بودن بالاستمثنويبسامد اين گونه تركيبات در . است
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 ـ  كليات شمس كاربرد آيات و احاديث در       ا غـزل ديگـران بالاسـت و ايـن      نيز در مقايسه ب
پـرورد، طبيعـي اسـت كـه     اي كه غالباً الفاظ قرآن و حديث را در ذهن مي  مسئله براي گوينده  

اسـتفاده از آيـات و احاديـث در    . زبانش از طرز بيان كتب فقه، تفـسير و تـصوف متـأثرّ باشـد              
يبـايي آن   غزليات شمس، هيچ گاه به شكل جزئي اضافي نيامده است و بـه سـياق سـخن و ز                  

  .اي وارد نكرده و در عوض كاملاً طبيعي جلوه كرده استلطمه
مولوي گاهي در لفظ يا معناي آيات و احاديث تصرفّ كرده اسـت؛ گـاهي بـا اسـتفاده از                    

ي متفاوتي بـه غـزل مولانـا        آيات قرآن تركيبات اضافي و وصفي زيبايي ساخته است كه چهره          
، »كـن فيكـون  «، »الست بربكم قالوا بلـي «هاي با آيهترين تركيبات را   وي بيش . بخشيده است 

تـر  ي مولـوي بـيش  دهـد انديـشه  ساخته است و اين نـشان مـي    » لن تراني «و  » قاب قوسين «
  . خداوند بوده استرؤيت و تجلّي و بحث الهي قرب، عظمت الهي، ميثاق ازليپيرامون 
  

  آيات و احاديث پركاربرد در تركيبات اضافي

  الست بربكم

عشق، اوراد الست، باغ الست، بانگ الست، جام الست، خرابات          الست  
الست، روز الست، ساقي الست، شـاه الـست، سـغراق الـست، شـراب            
الست، شمع الست، كوي الست، گلشن الست، موج الست، مهر الست           

  ي الست، نور الست، نقد الستو بلي، مستمع الست، ميكده

  كن فيكون
ي ي كن فيكون، خطاب كن، خلاصهامير كن فيكون، امر كن، جرعه 

ي كن فيكـون، شهنـشاه امـر كـن،          ي كن فيكون، سلسله   كن، دايره 
  طغراي كن، لطف كن فيكون

  لن تراني
گه اسرار لن، جواب لن تراني، خطاب لن تراني، سماع لن تراني، طعنه    

  ي ارني نعرهلن، طعن لن تراني،

  قاب قوسين
اب قوسين قرب، قاب قوس     اوان قاب قوسين، خرابات قاب قوسين، ق      

  ي قاب قوسمرتبت، مرتبه

  هاي من لدنخمر من لدن، سرّ من لدن، قصه  من لدن

  ي لولاكي لولاك، شاهد لولاك، نكتهبنده  لولاك
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  هانوشتپي

، از آيات متشابه قرآني كه در روزگار سـنايي مـورد            )5: طه(»الرحمن علي العرش استوي    «-1
 . بوده استبحث مفسران و متكلّمان

  . دارد» بل الرفيق الاعلي« اشاره به حديث -2
  . دارد» يا علي انت مني بمنزله هارون الاّ انهّ لا نبي بعدي« اشاره به حديث -3
مـا  «... . و) 207: حديقـه (» ربنا ظلمنا خوان  «،  )195: حديقه(» سرّ مازاغ و ماطغي   « مانند   -4

را پس از سـنايي ديگـران هـم      ) 17: نجم(» غيما زاغ البصر و ما ط     «ي   آيه مأخوذ از » زاغ
  ):7: مخزن الاسرار(اند؛ از جمله نظامي به كار برده

   داشتما زاغي نرگس او سرمه    زان گل و زان نرگس كان باغ داشت
يوم يحمي عليها في نارِِ جهنمّ فتكوي بها جباهم و جنـوبهم و ظهـورهم هـذا مـا كنـزتم              «-5

  ).35: توبه(» زونلانفسكم فذوقوا ما كنتم تكن
فلما قضي زيد منها وطراً زوجناكها لكي لا يكون علي المؤمنين حرج فـي ازواج ادعيـائهم              «-6

  ).37: احزاب(» اذا قضوا منهن وطراً و كان امر االله مفعولاً 
شـرح مـشكلات     بـه نقـل از       272، ص 2، ج المغني عـن حمـل الاسـفار فـي الاسـفار          :  رك -7

، ص  1385، دكتر عباس ماهيار، انتشارات جام گل،        )ي اسرار گنجينه:  دفتر پنجم (خاقاني
145.  

  ).72: حجر(» لعمرك انهّم لفي سكرتهم يعمهون «-8
  ).9: نجم(» فكان قاب قوسين او ادني «-9

   ).172:اعراف(» الست بربكم «-10
  ).21:انسان(» و سقاهم ربهم شراباً طهوراً  «-11
» ... العزيـز مـسنا و اهلنـا الـضرّّ و جئنـا ببـضاعة مزجـاة                فلما دخلوا عليه قـالوا يـا ايهـا         «-12

  )88:يوسف(
  )27:اسري(» انّ المبذرّين كانوا اخوان الشيّاطين «-13
  .غلُب جمع غلَباء است) 30: عبس(» و حدائق غُلباً «-14
  .186-184، صص 1، جسرّ ني:  رك-15
  .361-346، صصشكوه شمس:  رك-16

ي ي علوم انساني دانشگاه الزهرا، سال هفـدهم و هجـدهم، شـماره          ي علمي پژوهش  فصلنامه:  رك -17
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  .44-23، صص 1387 و بهار 1386، زمستان 69 و 68

ديـوان  (» اي منزّه ذات تـو عمـا يقـول الظـالمون       «ي سنايي با مطلع      ظاهراً مقصود قانعي قصيده    -18

  .بوده است) 279:سنايي

  ).ي بيتشماره/ ي دفترشماره: (شكل آمده است به اين مثنوي در اين مقاله ارجاع به ابيات -19

  ).  23: اعراف (» قالا ربنا ظلمنا انفسنا و ان لم تغفر لنا و ترحمنا لنكوننّ من الخاسرين « -20

  .15:  ، فتح78: نساء:  ها آمده است؛ از جملهدر بعضي از سوره» لا يفقهون  «-21

  ).70: اسري(» ...و البحرو لقد كرّمنا بني آدم و حملناهم في البر  «-22

  ).29: رحمان(» يسأله من في السموات و الرض كل يوم هو في شأن «-23

  )30: بقره(» و علمّ آدم الاسماء كُلهّا «-24

  .اند تصحيح فروزانفر نقل شدهكليات شمس، از ي بيت آمده در اين مقاله ابياتي كه تنها با شماره-25

  ).30: ق(»  و تقول هل من مزيديوم نقول لجهنمّ هل امتلأت «-26

  ). 1: فاطر(» ... الحمد الله فاطر السموات و الارض «-27

  .72: و نيز ص) 29: حجر(» فاذا سويته و نفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين « -28

  ).35: نور(» ...االله نور السموات و الارض «-29

  )11: انعام(» ذّبينقل سيروا في الارض ثم انظروا كيف كان عاقبة المك « -30

، 73: ، انعـام  47:  ، آل عمـران    117: بقره: ها آمده است؛ از جمله    در بسياري از سوره   » كن فيكون  «-31

  .82: ، يس35: مريم

  :آمده است؛ از جمله» چسبيدن«به جاي » چفسيدن« در آثار مولوي بارها -32

  كام و شوربختتا بماني تلخ    تو چه برچفسي برين نام درخت
  

  )121: مجالس سبعه ، 66: مكتوبات ، 3/3485: و نيز همان2/3678: ويمثن(

اين نوع تصرفّ كه جا به جايي همراه با ابدال است، از زبان عامه به زبان مولوي راه پيدا كرده اسـت و              

  .شودهم ديده مي) به شكل سكليدن(» گسليدن«و ) به شكل سكستن(» گسستن«در دو مصدر 

  .46، ص2شرح تعرّف، ج:  رك-33
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  .دنياي كتاب: جلد، چاپ دوم، تهران
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